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D E C R E T E

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T

privind eliberarea din funcție a unui procuror

În temeiul prevederilor art. 94 lit. c), art. 100 alin. (1) și ale art. 134 alin. (1)

din Constituția României, republicată, ale art. 201 alin. (1) lit. b) și alin. (2) din

Legea nr. 303/2022 privind statutul judecătorilor și procurorilor, precum și ale

art. 40 alin. (1) lit. a) din Legea nr. 305/2022 privind Consiliul Superior al

Magistraturii, 

având în vedere Hotărârea Secției pentru procurori a Consiliului Superior al

Magistraturii nr. 1.761/2022,

Președintele României d e c r e t e a z ă:

Articol unic. — La data de 29 decembrie 2022, doamna Coman Cristina,

procuror în cadrul Parchetului de pe lângă Tribunalul Ialomița, în prezent delegată

în funcția de procuror-șef Secție judiciară în cadrul aceluiași parchet, se eliberează

din funcție ca urmare a pensionării.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

KLAUS-WERNER IOHANNIS

București, 23 decembrie 2022.

Nr. 1.718.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T

privind eliberarea din funcție a unui procuror

În temeiul prevederilor art. 94 lit. c), art. 100 alin. (1) și ale art. 134 alin. (1)

din Constituția României, republicată, ale art. 201 alin. (1) lit. b) și alin. (2) din

Legea nr. 303/2022 privind statutul judecătorilor și procurorilor, precum și ale

art. 40 alin. (1) lit. a) din Legea nr. 305/2022 privind Consiliul Superior al

Magistraturii, 

având în vedere Hotărârea Secției pentru procurori a Consiliului Superior al

Magistraturii nr. 1.756/2022,

Președintele României d e c r e t e a z ă:

Articol unic. — La data de 31 decembrie 2022, doamna Negraia Emilia-

Daniela, procuror-șef al Serviciului teritorial Galați din cadrul Direcției de

Investigare a Infracțiunilor de Criminalitate Organizată și Terorism, se eliberează

din funcție ca urmare a pensionării.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

KLAUS-WERNER IOHANNIS

București, 23 decembrie 2022.

Nr. 1.719.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T

privind eliberarea din funcție a unui procuror

În temeiul prevederilor art. 94 lit. c), art. 100 alin. (1) și ale art. 134 alin. (1)

din Constituția României, republicată, ale art. 201 alin. (1) lit. b) și alin. (2) din

Legea nr. 303/2022 privind statutul judecătorilor și procurorilor, precum și ale

art. 40 alin. (1) lit. a) din Legea nr. 305/2022 privind Consiliul Superior al

Magistraturii, 

având în vedere Hotărârea Secției pentru procurori a Consiliului Superior al

Magistraturii nr. 1.754/2022,

Președintele României d e c r e t e a z ă:

Articol unic. — La data de 31 decembrie 2022, domnul Păcurariu Bogdan-

Orest, procuror în cadrul Direcției de Investigare a Infracțiunilor de Criminalitate

Organizată și Terorism — Serviciul teritorial Galați, se eliberează din funcție ca

urmare a pensionării.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

KLAUS-WERNER IOHANNIS

București, 23 decembrie 2022.

Nr. 1.720.
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PREȘEDINTELE ROMÂNIEI 

D E C R E T

privind eliberarea din funcție a unui procuror

În temeiul prevederilor art. 94 lit. c), art. 100 alin. (1) și ale art. 134 alin. (1)

din Constituția României, republicată, ale art. 201 alin. (1) lit. b) și alin. (2) din

Legea nr. 303/2022 privind statutul judecătorilor și procurorilor, precum și ale

art. 40 alin. (1) lit. a) din Legea nr. 305/2022 privind Consiliul Superior al

Magistraturii, 

având în vedere Hotărârea Secției pentru procurori a Consiliului Superior al

Magistraturii nr. 1.765/2022,

Președintele României d e c r e t e a z ă:

Articol unic. — La data de 31 decembrie 2022, doamna Borda Lucia Elena,

prim-procuror la Parchetul de pe lângă Judecătoria Reghin, se eliberează din

funcție ca urmare a pensionării.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

KLAUS-WERNER IOHANNIS

București, 23 decembrie 2022.

Nr. 1.721.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI 

D E C R E T

privind eliberarea din funcție a unui procuror

În temeiul prevederilor art. 94 lit. c), art. 100 alin. (1) și ale art. 134 alin. (1)

din Constituția României, republicată, ale art. 201 alin. (1) lit. b) și alin. (2) din

Legea nr. 303/2022 privind statutul judecătorilor și procurorilor, precum și ale

art. 40 alin. (1) lit. a) din Legea nr. 305/2022 privind Consiliul Superior al

Magistraturii, 

având în vedere Hotărârea Secției pentru procurori a Consiliului Superior al

Magistraturii nr. 1.762/2022,

Președintele României d e c r e t e a z ă:

Articol unic. — La data de 30 decembrie 2022, domnul Galoș Păunel, delegat

în funcția de procuror general adjunct la Parchetul de pe lângă Curtea de Apel

Oradea, se eliberează din funcție ca urmare a pensionării.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

KLAUS-WERNER IOHANNIS

București, 23 decembrie 2022.

Nr. 1.722.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI 

D E C R E T

privind eliberarea din funcție a unui procuror

În temeiul prevederilor art. 94 lit. c), art. 100 alin. (1) și ale art. 134 alin. (1)

din Constituția României, republicată, ale art. 201 alin. (1) lit. b) și alin. (2) din

Legea nr. 303/2022 privind statutul judecătorilor și procurorilor, precum și ale

art. 40 alin. (1) lit. a) din Legea nr. 305/2022 privind Consiliul Superior al

Magistraturii, 

având în vedere Hotărârea Secției pentru procurori a Consiliului Superior al

Magistraturii nr. 1.752/2022,

Președintele României d e c r e t e a z ă:

Articol unic. — La data de 9 ianuarie 2023, domnul Ionașcu Liviu-Nicolae,

procuror la Parchetul de pe lângă Curtea de Apel Bacău, cu grad profesional

corespunzător Parchetului de pe lângă Înalta Curte de Casație și Justiție,

se eliberează din funcție ca urmare a pensionării.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

KLAUS-WERNER IOHANNIS

București, 23 decembrie 2022.

Nr. 1.723.



A C O R D

între Comisia Națională pentru Controlul Activităților Nucleare din România 

și Autoritatea pentru Securitate Nucleară din Republica Franceză privind schimbul de informații și cooperarea 

privind aspectele de reglementare în domeniul nuclear

Întrucât Comisia Națională pentru Controlul Activităților Nucleare (CNCAN) din România și Autoritatea pentru Securitate

Nucleară (ASN) din Republica Franceză, denumite în continuare „părți”, sunt autoritățile responsabile pentru reglementarea

și supravegherea activităților nucleare în țările lor,

având un interes reciproc, în limitele competențelor lor și în conformitate cu legislația statelor părților, de a iniția o nouă

cooperare privind aspectele specifice de reglementare în conformitate cu tendințele actuale și subiectele de interes din domeniul

nuclear,

luând în considerare reînnoirea, în octombrie 2020, a Foii de parcurs din cadrul Parteneriatului strategic dintre România

și Republica Franceză, menită să consolideze cooperarea în diferite sectoare, inclusiv în domeniul energiei nucleare civile,

ținând cont că România și Republica Franceză sunt state membre ale Uniunii Europene și sunt obligate să respecte

legislația europeană,

părțile au convenit următoarele:

ARTICOLUL 1

Scopul acordului

În măsura în care le este permis acest lucru conform

legislației, regulamentelor și directivelor politice ale țărilor

acestora, părțile vor schimba informații neclasificate referitoare

la reglementarea și controlul securității nucleare și al protecției

radiologice (inclusiv autorizarea și controlul surselor

radioactive), aspecte specifice ale reactoarelor nucleare,

gestionarea combustibilului nuclear uzat și a deșeurilor

radioactive, dezafectarea, pregătirea în caz de urgență și

impactul instalațiilor nucleare desemnate asupra mediului.

ARTICOLUL 2

Schimb de informații

(1) Cooperarea stabilită în baza acestui acord, în

conformitate cu legislația națională a părților și cu legislația

Uniunii Europene, include, dar nu se limitează la următoarele:

— acte legislative, standarde și reglementări;

— rapoarte curente privind securitatea nucleară, gestionarea

deșeurilor radioactive, protecția radiologică și efectele asupra

mediului, în sprijinul deciziilor și politicilor de reglementare;

HOTĂRÂRI ALE GUVERNULUI ROMÂNIEI

GUVERNUL ROMÂNIEI

H O T Ă R Â R E

pentru aprobarea Acordului dintre Comisia Națională 

pentru Controlul Activităților Nucleare din România 

și Autoritatea pentru Securitate Nucleară 

din Republica Franceză privind schimbul de informații 

și cooperarea privind aspectele de reglementare în domeniul

nuclear, semnat la Viena la 28 septembrie 2022

În temeiul art. 108 din Constituția României, republicată, și al art. 20 din Legea

nr. 590/2003 privind tratatele,

Guvernul României adoptă prezenta hotărâre.

Articol unic. — Se aprobă Acordul dintre Comisia Națională pentru Controlul

Activităților Nucleare din România și Autoritatea pentru Securitate Nucleară din

Republica Franceză privind schimbul de informații și cooperarea privind aspectele

de reglementare în domeniul nuclear, semnat la Viena la 28 septembrie 2022.

PRIM-MINISTRU

NICOLAE-IONEL CIUCĂ

Contrasemnează:

Secretarul general al Guvernului,

Marian Neacșu

p. Președintele Comisiei Naționale 

pentru Controlul Activităților Nucleare,

Mihaela Alina Ion

Ministrul afacerilor externe,

Bogdan Lucian Aurescu

București, 14 decembrie 2022.

Nr. 1.500.
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— documente referitoare la procedurile de evaluare

a securității nucleare, autorizare, inspecție și operarea

instalațiilor nucleare;

— proceduri de reglementare, rapoarte tehnice și

metodologii de evaluare referitoare la securitatea nucleară și

protecția radiologică, inclusiv aplicații ale surselor radioactive,

în principal în industrie și medicină (în special controlul

reglementat în radioterapie, medicină nucleară, cerințele și

mecanismul de recunoaștere pentru experții în protecție

radiologică), gestionarea combustibilului nuclear uzat și a

deșeurilor radioactive, inclusiv cele rezultate din activități

miniere, dezafectarea, pregătirea pentru situații de urgență

și evaluarea impactului instalațiilor nucleare asupra mediului;

— informații privind tehnologia nucleară inovatoare, cum ar fi

reactoarele modulare de mici dimensiuni (SMR);

— documente specifice referitoare la implementarea

Directivei 2013/59/Euratom;

— aspecte specifice de reglementare privind transportul

materialelor radioactive;

— rapoarte și proceduri privind sistemul de management

al calității al organismului de reglementare;

— documente privind principalele acțiuni de autorizare

și deciziile referitoare la securitatea nucleară, precum și deciziile

de mediu care afectează instalațiile nucleare;

— notificare timpurie cu privire la evenimente sau rapoarte

importante privind experiența în exploatare care prezintă interes

pentru ambele părți, cum ar fi: rapoarte privind incidentele

nucleare semnificative în exploatare, feedback privind

componentele și sistemele, precursorii și defectele generice,

accidentele nucleare, închiderea instalațiilor nucleare sau

închiderea reactoarelor impusă de autoritatea de reglementare

în domeniul nuclear;

— documente legislative de reglementare cu privire la

situațiile de urgență în caz de accident nuclear și/sau urgență

radiologică;

— în particular, informații despre planificarea și răspunsul

pentru programele reactoarelor de putere și lecțiile învățate din

incidente și/sau accidente;

— informații tehnice, după caz, în situația producerii unui

incident nuclear semnificativ;

— schimb de experiență privind cooperarea internațională în

aspectele de reglementare din domeniul nuclear;

— schimb de experiență privind informarea publicului

și comunicarea cu media;

— schimb de experiență referitoare la instruirea inspectorilor.

(2) Părțile vor conveni să facă schimb de orice alte informații,

în conformitate cu legislația națională a părților, în limitele

competențelor lor, astfel cum a fost convenit de comun acord.

(3) În mod voluntar, părțile pot:

— coopera în elaborarea reglementărilor specifice aplicabile

securității nucleare și protecției radiologice. În acest scop, la

cererea uneia dintre părți și supus condițiilor prestabilite, cealaltă

parte poate acorda asistență tehnică și metodologică pentru

elaborarea reglementărilor și procedurilor și/sau asistență în

implementarea măsurilor specifice;

— face schimb de opinii, elabora poziții comune în domeniul

relațiilor internaționale, inclusiv aspecte cu care s-au confruntat

în cadrul Uniunii Europene, în domeniile acoperite de prezentul

acord.

ARTICOLUL 3

Forme de cooperare

(1) Cooperarea dintre părți, așa cum este convenită în cadrul

articolului 1, poate fi implementată prin:

— asistență reciprocă în legătură cu instruirea personalului

tehnic;

— schimb de lectori, experți și tehnicieni pentru cursuri

și seminare;

— organizarea, în condiții prestabilite, de seminare

pe tematici specifice activităților de reglementare;

— constituirea de grupuri de lucru comune pentru realizarea

unor studii și proiecte referitoare la scopul acestui acord;

— schimb de informații cu privire la domeniile mai

sus menționate;

— participarea personalului tehnic al uneia dintre părți la

cursurile postuniversitare organizate de către instituții/organisme

specializate, precum universități, organizații tehnice suport din

țara celeilalte părți;

— participarea, conform unor înțelegeri separate, a

inspectorilor unei părți la inspecții la instalațiile nucleare sau

activități programate de către cealaltă parte.

(2) În cazul în care ambele părți convin astfel, de la caz la

caz, se vor încheia înțelegeri specifice care să acopere aspecte

precum plățile și drepturile de proprietate intelectuală.

(3) Documentele schimbate în temeiul prezentului acord vor

fi scrise în general în limba engleză.

ARTICOLUL 4

Administrarea

(1) Cooperarea prevăzută în baza acestui acord se va

desfășura prin scrisori, rapoarte și alte documente, precum și

prin vizite și întâlniri stabilite în avans. Se vor organiza reuniuni

periodice pentru a analiza rezultatele cooperării și pentru a

formula, când este necesar, recomandări pentru a trata despre

alte aspecte de interes comun. Părțile vor conveni, în avans,

data, locul și agenda pentru aceste întâlniri.

(2) Fiecare parte va desemna un administrator pentru a

coordona participarea sa la întregul schimb de informații în

conformitate cu prezentul acord. Administratorul va fi

destinatarul tuturor documentelor transmise în cadrul schimbului

de informații așa cum este prevăzut de prezentul acord, inclusiv

al copiilor tuturor scrisorilor, cu excepția cazului când se convine

altfel. În cadrul acestui schimb, administratorul va fi responsabil

pentru atingerea scopului acestui schimb, inclusiv pentru

desemnarea instalațiilor nucleare pentru care se va face

schimbul de informații, documente și unele decizii care vor fi

comunicate de fiecare parte. Programele și ordinele de zi pentru

întâlnirile și vizitele organizate în baza acestui acord vor fi

coordonate în avans de administratori.

(3) Aplicarea sau utilizarea oricăror informații schimbate sau

transferate între părți în baza prezentului acord va fi în

responsabilitatea părții care le primește, iar partea care le

transmite nu oferă garanții că astfel de informații sunt potrivite

pentru o anumită utilizare sau aplicație.

(4) Având în vedere că unele informații menționate în

prezentul acord nu pot fi disponibile pentru părți, dar sunt

disponibile în cadrul altor instituții guvernamentale ale statelor

părților, fiecare parte îi va acorda celeilalte părți tot sprijinul

posibil, prin organizarea de vizite și direcționarea solicitărilor cu

privire la asemenea informații către instituțiile guvernamentale

competente. Cele menționate anterior nu constituie un

angajament pentru aceste instituții de a furniza astfel de

informații sau de a primi aceste vizite.

ARTICOLUL 5

Aspecte financiare

(1) Dacă nu s-a convenit altfel, toate costurile rezultate din

cooperarea în temeiul prezentului acord vor fi în

responsabilitatea părții care le generează. Capacitatea părților

de a-și îndeplini obligațiile depinde de alocarea fondurilor către



autoritățile guvernamentale corespunzătoare, precum și de

legile și reglementările aplicabile părților.

(2) Pentru instruire și vizite de lungă ședere, termenii și

condițiile pot fi agreate de la caz la caz.

(3) Pentru participarea candidaților unei părți la programele

educaționale susținute de instituții/organisme specializate din țara

celeilalte părți (precum universități, organizații naționale de

cercetare, organizații tehnice suport), cheltuielile corespunzătoare

pot fi suportate prin burse de școlarizare acordate de acele

instituții/organisme care organizează aceste programe.

(4) Cheltuielile pentru publicații, tipărire și studii comandate

vor fi suportate de către partea care le solicită.

(5) Cazurile care nu fac obiectul prezentului acord vor fi

convenite prin înțelegeri specifice.

ARTICOLUL 6

Schimbul și utilizarea informațiilor

(1) Generalități

a) Informațiile primite de fiecare parte pot fi difuzate liber, fără

acordul celeilalte părți, în conformitate cu legislația națională

a celeilalte părți și cu necesitatea de a proteja informațiile

confidențiale sau privilegiate.

b) Responsabilitatea pentru utilizarea informațiilor schimbate

între părți în temeiul prezentului acord revine părții care le

primește.

(2) Definiții în sensul prezentului acord

a) Termenul „informații” se referă la date privind securitatea

nucleară, securitatea radiologică, gestionarea deșeurilor

radioactive, pregătirea în caz de urgență, date științifice și

tehnice, inclusiv informații privind metodele de evaluare,

cercetarea, precum și orice alte cunoștințe care urmează a fi

furnizate sau schimbate în temeiul prezentului acord.

b) Termenul „informații privilegiate” se referă la informațiile

neclasificate care au fost transmise și primite în mod confidențial

în temeiul prezentului acord și care sunt protejate împotriva

divulgării publice în conformitate cu legile, reglementările sau

liniile politice din statul părții care furnizează informațiile sau care

sunt restricționate în alt mod de către furnizor.

c) Termenul „informații confidențiale” se referă la alte

informații decât „informațiile privilegiate”, care sunt protejate

împotriva divulgării publice în conformitate cu legile și

reglementările autorităților din statul părții care furnizează

informațiile sau printr-o hotărâre conformă cu liniile politice ale

statului părții care furnizează informația, care au fost transmise

și primite în regim de confidențialitate.

(3) Proceduri de marcare pentru informațiile privilegiate

incluse în documente

Partea care primește un document care conține „informații

privilegiate” în temeiul prezentului acord va respecta natura

privilegiată a acestora, cu condiția ca aceste informații să fie clar

marcate cu legenda restrictivă „informație privilegiată”. Această

legendă restrictivă va fi respectată de partea care le primește,

iar informațiile privilegiate purtând această legendă nu vor fi

utilizate în scopuri comerciale, nu se vor divulga publicului și nu

se vor disemina în condiții care nu au fost specificate sau care

încalcă termenii prezentului acord, fără consimțământul prealabil

al părții care le transmite.

(4) Diseminarea informațiilor privilegiate incluse în documente

a) În general, fără un consimțământ prealabil, informațiile

privilegiate primite în temeiul prezentului acord pot fi diseminate

liber de către partea care le primește persoanelor aflate în

structura sa și angajaților săi sau/și departamentelor și

instituțiilor guvernamentale ale părții care le primește.

b) Cu acordul prealabil scris al părții care transmite informații

privilegiate în temeiul prezentului acord, partea care le primește

poate disemina aceste informații într-o măsură mai mare decât

este prevăzut în alineatele menționate mai sus. Părțile vor

coopera pentru elaborarea procedurilor de solicitare și de

obținere a aprobării pentru diseminarea largă a informațiilor și

fiecare parte va acorda astfel de aprobări în limitele permise de

politicile, reglementările și legile naționale.

(5) Proceduri de marcare pentru alte informații confidențiale

incluse în documente

Partea care primește informații confidențiale în temeiul

prezentului acord va respecta caracterul lor confidențial

cu condiția ca informațiile să fie clar marcate cu legenda

restrictivă „informație confidențială”, pentru a preciza natura

confidențială a acesteia.

(6) Diseminarea altor informații confidențiale incluse în

documente

Informațiile confidențiale pot fi diseminate în același mod, așa

cum este prevăzut în alin. (4) „Diseminarea informațiilor
privilegiate incluse în documente”, cu condiția ca orice

diseminare a informațiilor confidențiale să fie efectuată, de la caz

la caz, în conformitate cu un acord de confidențialitate, și să fie

marcate cu legenda restrictivă similară celei specificate la art. 6

alin. (3) „Proceduri de marcare pentru informațiile privilegiate
incluse în documente”.

(7) Informațiile confidențiale care nu sunt incluse în

documente

Informațiile confidențiale care nu sunt incluse în documentele

furnizate în cadrul seminarelor sau al altor reuniuni organizate în

temeiul prezentului acord sau informațiile furnizate de personalul

detașat sau cele rezultate din operarea instalațiilor nucleare sau

din proiectele comune vor fi tratate de către părți în conformitate

cu principiile privind informațiile cuprinse în documentele

prevăzute de prezentul acord, cu condiția ca partea care

comunică aceste informații privilegiate sau confidențiale să

notifice partea destinatară cu privire la natura informațiilor

comunicate.

ARTICOLUL 7

Utilizarea pașnică a informațiilor și a rezultatelor

Părțile se angajează să asigure că informațiile primite sau

rezultatele activităților desfășurate de acestea în temeiul

prezentului acord sunt folosite exclusiv în scopuri pașnice.

ARTICOLUL 8

Soluționarea diferendelor

Orice diferend în legătură cu interpretarea sau aplicarea

prezentului acord va fi soluționat pe cale amiabilă prin consultări

reciproce sau negociere între părți.

ARTICOLUL 9

Alte dispoziții

Nicio prevedere a prezentului acord nu va împiedica nicio

parte să folosească sau să disemineze fără restricții informațiile

primite de acea parte din surse externe prezentului acord.

ARTICOLUL 10

Perioada de valabilitate a restricțiilor 

legate de diseminarea informațiilor

Restricțiile privind limitarea diseminării documentelor așa

cum sunt stipulate în prezentul acord vor rămâne în vigoare și

după terminarea prezentului acord, cu excepția cazului în care

partea care a aplicat legenda restrictivă notifică cealaltă parte,

în scris, cu privire la eliminarea restricției.
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ARTICOLUL 11

Amendamente

(1) Prezentul acord poate fi modificat, în orice moment, prin

acordul reciproc scris dintre părți.

(2) Orice modificare va intra în vigoare în conformitate

cu prevederile art. 12 al prezentului acord.

ARTICOLUL 12

Dispoziții finale

(1) Prezentul acord, care va înlocui Înțelegerea dintre

Direcția pentru Securitatea Instalațiilor Nucleare a Republicii

Franceze și Comisia Națională pentru Controlul Activităților

Nucleare din România privind schimbul de informații și

cooperarea în domeniul securității nucleare, semnată la Paris

în data de 8 august 2001, va intra în vigoare la data ultimei

notificări oficiale prin care părțile se informează reciproc cu

privire la îndeplinirea procedurilor interne referitoare la intrarea

în vigoare a prezentului acord.

(2) Prezentul acord va rămâne în vigoare pentru o perioadă

de cinci (5) ani, care poate fi prelungită o singură dată pentru o

perioadă suplimentară de cinci (5) ani.

(3) Oricare parte poate denunța prezentul acord prin

transmiterea către cealaltă parte a unei notificări scrise cu trei (3)

luni înainte de data la care intenționează să termine acordul.

(4) Denunțarea prezentului acord nu va afecta desfășurarea

normală a acțiunilor care sunt în curs de executare, acestea

rămânând în vigoare până la finalizarea lor, cu excepția cazului

în care părțile decid altfel.

Semnat la Viena în data de 28 septembrie 2022, în două exemplare originale, fiecare în limbile română, franceză și

engleză, toate textele fiind egal autentice. În caz de divergențe de interpretare, textul în limba engleză va prevala.

Pentru Comisia Națională 

pentru Controlul Activităților Nucleare din România,

Cantemir Marian Ciurea-Ercău,

președinte

Pentru Autoritatea pentru Securitate Nucleară 

din Republica Franceză,

Bernard Doroszczuk,

președinte

GUVERNUL ROMÂNIEI

H O T Ă R Â R E

pentru aprobarea Acordului dintre Comisia Națională 

pentru Controlul Activităților Nucleare din România 

și Comisia pentru Reglementări Nucleare din Statele Unite 

ale Americii privind schimbul de informații tehnice 

și cooperarea în domeniul securității nucleare, 

semnat la Viena la 27 septembrie 2022

În temeiul art. 108 din Constituția României, republicată, și al art. 20 din Legea

nr. 590/2003 privind tratatele,

Guvernul României adoptă prezenta hotărâre.

Articol unic. — Se aprobă Acordul dintre Comisia Națională pentru Controlul

Activităților Nucleare din România și Comisia pentru Reglementări Nucleare

din Statele Unite ale Americii privind schimbul de informații tehnice și cooperarea

în domeniul securității nucleare, semnat la Viena la 27 septembrie 2022.

PRIM-MINISTRU

NICOLAE-IONEL CIUCĂ

Contrasemnează:

Secretarul general al Guvernului,

Marian Neacșu

p. Președintele Comisiei Naționale 

pentru Controlul Activităților Nucleare,

Mihaela Alina Ion

Ministrul afacerilor externe,

Bogdan Lucian Aurescu

București, 14 decembrie 2022.

Nr. 1.501.



ARTICOLUL I

Domeniul de aplicare al acordului

A. Schimbul de informații tehnice neclasificate

În măsura în care le este permis părților, în conformitate

cu legile, reglementările și liniile politice din țările respective,

părțile pot coopera și pot schimba informații tehnice neclasificate,

incluzând, dar fără a se limita la: reglementarea și

supravegherea siguranței și securității nucleare a instalațiilor

nucleare și a materialelor radioactive; implementarea sistemului

de garanții nucleare; gestionarea deșeurilor radioactive;

securitatea radiologică (incluzând autorizarea și controlul

surselor radioactive), impactul instalațiilor nucleare și programele

de cercetare în domeniul securității nucleare. Exemple de astfel

de informații includ:

1. rapoarte curente, întocmite de către sau pentru una dintre

părți ca bază pentru sau în sprijinul deciziilor și politicilor de

reglementare;

2. documente referitoare la activități semnificative de

autorizare și la decizii privind mediul care afectează instalațiile

nucleare;

3. documente detaliate care descriu procesul de autorizare

și reglementare a instalațiilor nucleare și a materialelor

radioactive ale uneia dintre părți. Acestea pot include programe,

proceduri și practici pentru instruirea și calificarea evaluatorilor

și inspectorilor;

4. informații din domeniul cercetărilor de securitate nucleară

deținute fie de o parte, fie care se află la dispoziția acesteia.

Fiecare parte va depune toate eforturile necesare pentru

a transmite imediat celeilalte părți informații privind rezultatele

cercetărilor care necesită atenție din timp în interesul securității

publice;

5. rapoarte privind experiența de exploatare a instalațiilor

nucleare și/sau experiența cu materiale radioactive, precum

rapoarte privind incidentele și accidentele nucleare, opririle, și

compilații cuprinzând evoluția în timp a indicatorilor de fiabilitate

a componentelor și sistemelor;

6. proceduri de reglementare și de supraveghere privind

siguranța și securitatea instalațiilor nucleare și a materialelor

radioactive, gestionarea deșeurilor radioactive, securitatea

radiologică (incluzând autorizarea și controlul surselor

radioactive), implementarea sistemului de garanții nucleare

(evidența și controlul materialelor nucleare) și pregătirea și

planificarea urgenței, evaluările referitoare la impactul

instalațiilor nucleare asupra mediului;

7. notificarea rapidă a incidentelor importante și a problemelor

tehnice emergente care prezintă interes imediat pentru părți.

B. Cooperarea în domeniul cercetării privind securitatea

nucleară

Termenii cooperării pentru programele și proiectele comune

în domeniul cercetărilor de securitate nucleară sau pentru acele

programe și proiecte în cadrul cărora activitățile sunt distribuite

între cele două părți, inclusiv utilizarea instalațiilor de testare

și/sau distribuirea programelor de soft deținute de oricare dintre

părți, vor fi conveniți de la caz la caz și pot face obiectul unui

acord separat.

C. Pregătirea profesională și schimburi de personal

În limita resurselor disponibile și cu condiția disponibilității

fondurilor necesare și în măsura în care le este permis părților,

în conformitate cu legile, reglementările și liniile politice din țările

respective, părțile pot coopera pentru a asigura schimbul

de personal implicat în reglementarea, evaluarea, inspecția

și autorizarea instalațiilor nucleare, cu scopul instruirii reciproce

și al schimbului de experiență. Suplimentar vor fi luate

în considerare detașări ale personalului unei părți la sediul

celeilalte părți, de la caz la caz, și, în general, vor face obiectul

unui acord separat între părți. Cu excepția cazului în care se

convine altfel, termenii de cooperare pentru schimbul de

personal, incluzând costurile cu salariile, diurna și transportul

participanților, vor fi suportați de partea care îl trimite sau vor

face obiectul unui acord separat între părți. Pregătirea

profesională și schimbul de personal pot include următoarele:

— evenimente și programe comune de instruire;

— schimbul de experiență și cooperarea în domeniul

legislativ și dezvoltarea cadrului de reglementare;

— sprijin tehnic și asistență pentru evaluări și revizii de

securitate nucleară.

A C O R D

între Comisia Națională pentru Controlul Activităților Nucleare din România 

și Comisia pentru Reglementări Nucleare din Statele Unite ale Americii 

privind schimbul de informații tehnice și cooperarea în domeniul securității nucleare

Comisia Națională pentru Controlul Activităților Nucleare din România și Comisia pentru Reglementări Nucleare din Statele

Unite ale Americii, ambele denumite în continuare „părți”,

având un interes reciproc în efectuarea unui schimb continuu de informații și a unei cooperări cu privire la problematica

de reglementare și de standarde solicitate sau recomandate de organismele lor pentru reglementarea securității nucleare,

a siguranței nucleare, implementarea garanțiilor nucleare și a impactului instalațiilor nucleare asupra mediului; și

având în vedere faptul că România este stat membru al Uniunii Europene și al Comunității Europene a Energiei Atomice

și ca atare este legată de aplicarea prevederilor Tratatului privind Uniunea Europeană, Tratatului privind funcționarea Uniunii

Europene, Tratatului privind instituirea Comunității Europene a Energiei Atomice (denumite în continuare „Tratatele UE”)

și a legislației secundare a acestora,

luând în considerare Acordul de cooperare în domeniul utilizărilor energiei nucleare în scopuri pașnice dintre Comunitatea

Europeană a Energiei Atomice și Statele Unite ale Americii — Minuta convenită — Declarația privind politica de neproliferare,

semnată la Bruxelles la data de 7 noiembrie 1995 și 29 martie 1996 (denumit în continuare „Acord Euratom — SUA”),

având cooperări similare în cadrul înțelegerilor anterioare privind schimbul de informații tehnice și cooperarea în ceea

ce privește aspectele de securitate nucleară, cea mai recentă fiind Înțelegerea semnată la 2 și 16 martie 2017 și care a intrat

în vigoare la data de 28 august 2017,

au convenit cele ce urmează:
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ARTICOLUL II

Administrare

A. Schimbul de informații în cadrul prezentului acord se

poate realiza prin scrisori, rapoarte și alte documente și prin

vizite și întâlniri organizate din timp, de la caz la caz. Pot avea

loc întâlniri periodice, stabilite de comun acord, pentru a se

analiza schimbul de informații și cooperarea în cadrul

prezentului acord și pentru a discuta aspecte în cadrul

cooperării. Data, locul și agenda pentru asemenea întâlniri vor

fi convenite în prealabil. Vizitele care se vor desfășura în baza

acordului, inclusiv programul acestora, vor avea aprobarea

prealabilă a administratorilor menționați la paragraful II. B.

B. Fiecare parte va desemna câte un administrator care să

coordoneze activitățile de schimb de informații în baza

prezentului acord. Administratorii vor fi destinatarii tuturor

documentelor transmise în cadrul schimbului de informații,

incluzând copii ale tuturor scrisorilor, cu excepția cazurilor în

care se convine altfel sau este prevăzut altfel în prezentul

document. Administratorii vor fi responsabili pentru extinderea și

coordonarea obiectului oricărui schimb de informații. Unul sau

mai mulți coordonatori tehnici pot fi desemnați ca persoane de

contact directe în sectoarele de activitate specifice. Acești

coordonatori tehnici se vor asigura ca ambii administratori să

primească copii ale tuturor comunicărilor transmise.

C. Aplicarea sau utilizarea oricăror informații schimbate între

părți în baza prezentului acord va fi în responsabilitatea părții

care le primește, iar partea care le transmite nu oferă garanții

privind corectitudinea informațiilor pentru o anumită utilizare sau

aplicare.

D. Atât cât va fi posibil, fiecare parte va oferi sprijin celeilalte

părți în scopul obținerii informațiilor de la alte agenții din cadrul

propriilor guverne. Cele menționate mai sus nu constituie un

angajament al acestor agenții de a furniza astfel de informații.

ARTICOLUL III

Schimbul și utilizarea informațiilor

A. Generalități

Părțile sprijină diseminarea cât mai largă posibil a informațiilor

furnizate, create sau schimbate în baza prezentului acord, sub

rezerva respectării cerințelor legilor, reglementărilor și liniilor

politice naționale din țările fiecărei părți și a necesității de a

proteja informațiile proprietare și alte informații confidențiale

ori privilegiate. Totuși, în conformitate cu aceste legi,

reglementări și linii politice naționale, părțile își rezervă dreptul

de a impune, de la caz la caz, restricții suplimentare în ceea ce

privește diseminarea informațiilor care nu sunt cuprinse în

prezentul articol.

Gestionarea proprietății intelectuale furnizate, create sau

schimbate în baza prezentului acord este prevăzută în anexă,

care se va aplica tuturor activităților desfășurate în baza

prezentului acord, exceptând situația în care s-a agreat în scris

altfel de către părți.

B. Definiții

1. Termenul „informații” înseamnă informații tehnice

neclasificate privind: reglementarea și supravegherea siguranței

și securității instalațiilor nucleare și a materialelor radioactive,

implementarea sistemului de garanții nucleare, gestionarea

deșeurilor radioactive, securitatea radiologică, impactul

instalațiilor nucleare și al materialelor radioactive asupra

mediului și programe în domeniul cercetărilor în domeniul

securității nucleare. Sunt incluse de asemenea date științifice

sau de cercetare, metode de evaluare sau orice alte cunoștințe

sau informații furnizate, create sau schimbate în baza

prezentului acord.

2. Termenul „informații proprietare” înseamnă informațiile

furnizate, create sau schimbate în baza prezentului acord care

conțin secrete comerciale sau alte informații comerciale care nu

sunt publice.

3. Termenul „alte informații confidențiale sau privilegiate”

înseamnă informații care nu sunt publice, altele decât

„informațiile proprietare”, care sunt protejate împotriva divulgării

în conformitate cu legile, reglementările sau liniile politice din

țara părții care transmite informațiile în baza prezentului acord.

C. Informații documentare proprietare

1. O parte care primește informații documentare proprietare

va respecta confidențialitatea sau natura privilegiată a acestor

informații.

2. Procedurile de marcare pentru informațiile documentare

proprietare

a. O parte care transmite informații documentare proprietare

în baza prezentului acord se va asigura că informațiile

proprietare sunt marcate corespunzător pe fiecare pagină

a documentului cu următoarea legendă restrictivă:

„Informații proprietare: Nu distribuiți fără acordul scris al

(inserați numele părții care le transmite)”.

b. Partea care primește nu va publica sau disemina

informațiile documentare proprietare care conțin această

legendă restrictivă în orice mod incompatibil sau contrar

prevederilor prezentului acord fără acordul prealabil scris al

părții care le transmite.

c. Partea care primește se va asigura că această legendă

restrictivă apare pe oricare fotocopie sau pe orice altă

reproducere a documentelor care conțin informații documentare

proprietare, efectuată de partea care le primește.

d. În eventualitatea în care partea care transmite distribuie

informații documentare proprietare fără legenda restrictivă

necesară, partea care transmite va informa cât mai repede

posibil partea care primește și va furniza părții care le primește

documentele marcate corespunzător cu legenda restrictivă.

e. Partea care primește va depune toate eforturile necesare

pentru a aduna și a preveni diseminarea în continuare a

documentelor marcate necorespunzător conținând informații

proprietare și le va înlocui cu documente marcate corespunzător.

f. În cazul în care partea care primește distribuie informațiile

documentare proprietare într-un mod incompatibil cu sau contrar

prevederilor prezentului acord, partea care primește va notifica

imediat partea care transmite.

3. Diseminarea informațiilor documentare proprietare

a. Partea care primește poate disemina informațiile

documentare proprietare primite în baza prezentului acord, fără

acordul prealabil al părții care transmite, către angajații părții

care le primește și către alte agenții și instituții guvernamentale

ale părții care le primește, în următoarele condiții:

i. sunt documente care justifică, de la caz la caz, că

acești angajați și alte agenții și instituții guvernamentale

au o nevoie legitimă de astfel de informații pentru a-și

îndeplini atribuțiile oficiale;



ii. partea care le primește se asigură că acești angajați

și alte agenții și instituții guvernamentale nu vor folosi

informațiile documentare proprietare în orice alt scop

nonguvernamental sau comercial; și

iii. astfel de informații proprietare documentare conțin

legenda restrictivă prevăzută la articolul III. C. 2.

al prezentului acord.

b. Partea care le primește poate disemina informații

proprietare documentare într-o arie mai largă decât este permis

în condițiile prevăzute de prezentul acord, inclusiv către

contractori și consultanți ai părții care le primește și către

deținătorii de permise sau autorizații ai părții care le primește,

doar cu acordul prealabil scris al părții care le transmite. Părțile

vor depune toate eforturile pentru a acorda o astfel de aprobare

în măsura permisă de legile lor naționale, reglementările și liniile

politice și în următoarele condiții:

i. sunt documente care justifică, de la caz la caz,

că acești destinatari au o nevoie legitimă de astfel

de informații documentare proprietare pentru

a-și desfășura activitatea, doar în interesul sarcinilor

de serviciu, contractului, permisului sau autorizației

încheiate cu partea care le primește;

ii. acești destinatari au încheiat un contract de

confidențialitate;

iii. acești destinatari nu vor folosi astfel de informații

documentare proprietare în orice scop

nonguvernamental sau comercial; și

iv. acești destinatari sunt de acord să folosească

informațiile proprietare documentare doar pentru

activități desfășurate în baza prevederilor specifice

sarcinii de serviciu, contractului, permisului sau

autorizației.

c. Părțile sunt de acord să se consulte și să solicite clarificări

în scris atunci când apar întrebări legate de gestionarea

și diseminarea adecvată a informațiilor documentare proprietare

furnizate în baza prezentului acord.

D. Alte informații confidențiale sau privilegiate cu caracter

documentar

1. O parte care primește alte informații confidențiale sau

privilegiate cu caracter documentar va respecta natura

confidențială a acestor informații.

2. Proceduri de marcare pentru alte informații confidențiale

sau privilegiate cu caracter documentar

a. O parte care transmite alte informații confidențiale sau

privilegiate în baza prezentului acord se va asigura că orice

document care conține astfel de informații este marcat

corespunzător și clar pe fiecare pagină a documentului cu

legenda restrictivă aplicabilă altor informații confidențiale sau

privilegiate care sunt transmise în conformitate cu legile,

reglementările și liniile politice naționale ale părții care le

transmite. Marcarea va include următoarea legendă restrictivă:

„Informații confidențiale sau privilegiate (după caz): Nu

distribuiți fără acordul scris al (inserați numele părții care le

transmite)”.

b. Partea care le primește se va asigura că legenda

restrictivă adecvată apare pe orice fotocopie sau altă

reproducere a documentelor care conțin alte informații

confidențiale sau privilegiate, efectuată de partea care le

primește.

c. Partea care le transmite se va asigura că orice alte

informații confidențiale sau privilegiate cu caracter documentar

transmise în baza prezentului acord sunt însoțite de o declarație

că informațiile transmise sunt protejate împotriva divulgării

publice prin legile naționale, reglementările sau liniile politice ale

guvernului părții care le transmite și sunt furnizate cu condiția

ca partea care le primește să acorde în mod substanțial același

grad de protecție al informațiilor ca acela pe care guvernul părții

care le transmite îl oferă informațiilor.

d. În cazul în care partea care le transmite distribuie alte

informații privilegiate sau confidențiale cu caracter documentar

fără legenda restrictivă corespunzătoare necesară pentru tipul

de informații care sunt transmise, partea care le transmite

va informa partea care le primește cât mai curând posibil și

va furniza acesteia documente marcate corespunzător care

conțin legenda restrictivă.

e. Partea care le primește va depune toate eforturile

necesare pentru a aduna și pentru a împiedica diseminarea în

continuare a documentelor marcate necorespunzător care

conțin alte informații confidențiale sau privilegiate și le va înlocui

cu documente marcate corespunzător.

f. În cazul în care partea care le primește distribuie alte

informații confidențiale sau privilegiate cu caracter documentar

într-un mod incompatibil sau contrar cu prevederile prezentului

acord, partea care le primește va notifica prompt partea care le

transmite.

3. Diseminarea altor informații confidențiale sau privilegiate

cu caracter documentar

a. Partea care le primește poate disemina alte informații

confidențiale sau privilegiate cu caracter documentar primite în

baza prezentului acord fără acordul prealabil al părții care le

transmite către angajații părții care le primește și către alte

agenții și instituții guvernamentale ale părții care le primește, în

următoarele condiții:

i. sunt documente care justifică, de la caz la caz, că

acești angajați și agențiile și instituțiile guvernamentale

au o nevoie legitimă de informații pentru a-și îndeplini

atribuțiile oficiale;

ii. partea care le primește se va asigura că acești

angajați și agențiile și instituțiile guvernamentale nu

vor folosi aceste informații confidențiale sau

privilegiate din documente în orice scop

nonguvernamental sau comercial; și

iii. astfel de documente care conțin alte informații

confidențiale sau privilegiate poartă legenda restrictivă

corespunzătoare în conformitate cu prevederile

articolului III.D.2.a al prezentului acord.

b. Partea care le primește poate disemina doar documentele

care conțin alte informații confidențiale sau privilegiate într-o arie

mai largă decât este permis în cadrul prevederilor stabilite în

prezentul acord, inclusiv către contractorii și consultanții părții

care le primește și către deținătorii de autorizații și permise

ai părții care le primește, doar cu acordul prealabil scris al părții

care le transmite. Partea care primește este de acord

să respecte orice restricții legate de diseminarea altor informații

confidențiale sau privilegiate cu caracter documentar către

părțile terțe desemnate de partea care le transmite.

c. Părțile sunt de acord să se consulte și să solicite clarificări

scrise când apar chestiuni legate de gestionarea adecvată
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și diseminarea altor informații confidențiale sau privilegiate

cu caracter documentar distribuite în baza prezentului acord.

E. Informațiile proprietare nedocumentare sau alte informații

confidențiale sau privilegiate

Informațiile nedocumentare sau alte informații confidențiale

sau privilegiate furnizate, obținute sau transmise în baza

prezentului acord vor fi tratate de către părți în conformitate cu

principiile specificate pentru informațiile proprietare prezentate

în articolul III.C și așa cum este specificat pentru alte informații

confidențiale sau privilegiate în articolul III.D al prezentului

acord, însă cu condiția ca partea care le transmite să fi notificat

partea care le primește cu privire la caracterul informațiilor

proprietare sau al altor informații confidențiale sau privilegiate

diseminate.

F. Consultări

În cazul în care, din orice motiv, una dintre părți își dă seama

că se află sau că se poate aștepta să se afle în imposibilitatea

de a respecta prevederile articolului III din prezentul acord,

aceasta va informa imediat cealaltă parte. Părțile se vor consulta

pentru a stabili ulterior un mod de acțiune corespunzător.

G. Altele

1. Niciuna din prevederile prezentului acord nu va împiedica

o parte să utilizeze sau să disemineze informațiile primite fără

restricții din surse externe prezentului acord.

2. Nicio informație privind tehnologiile sensibile din punctul

de vedere al proliferării nu va fi schimbată în baza prezentului

acord.

ARTICOLUL IV

Obligații externe

A. Prezentul acord nu va prejudicia drepturile sau obligațiile

care rezultă din acorduri anterioare în vigoare între EURATOM

și Statele Unite ale Americii.

B. Prezentul acord nu va afecta obligațiile României care

decurg ca urmare a aderării la EURATOM și Uniunea Europeană.

ARTICOLUL V

Prevederi finale

A. Niciuna din prevederile prezentului acord nu va obliga

nicio parte să întreprindă orice acțiune care ar fi în contradicție

cu legile, reglementările și liniile politice în vigoare în țara

respectivă. În cazul în care prevederile prezentului acord se află

în conflict cu legile, reglementările sau liniile politice respective,

părțile sunt de acord să se consulte înainte de întreprinderea

oricărei acțiuni. În cazul unui conflict între prevederile prezentului

acord și prevederile legislației Euratom, acestea din urmă vor

prevala.

B. Cu excepția cazurilor în care s-a convenit altfel, toate

cheltuielile care rezultă din cooperare în conformitate cu

prezentul acord vor fi în responsabilitatea părții care le

efectuează. Abilitatea părților de a-și îndeplini obligațiile este

condiționată de fondurile alocate de autoritățile guvernamentale

implicate și de legile, reglementările și liniile politice aplicabile

părților.

C. Orice dispută sau întrebări apărute între părți cu privire la

interpretarea sau aplicarea prezentului acord vor fi soluționate

prin consultări între părți.

D. Prezentul acord va intra în vigoare după notificarea în

scris, prin canale diplomatice, prin care părțile se informează

reciproc de finalizarea procedurilor interne cu privire la intrarea

în vigoare a prezentului acord, și, sub rezerva lit. F a acestui

articol, va fi automat extins pe perioade succesive de 5 ani.

E. Toate informațiile protejate în baza prezentului acord,

incluzând, dar fără să se limiteze la informațiile proprietare și

alte informații confidențiale sau privilegiate, vor continua să fie

protejate în conformitate cu prevederile prezentului acord și

după ce acordul a expirat sau a fost denunțat, exceptând cazul

în care părțile decid altfel în scris.

F. Oricare parte poate denunța prezentul acord prin

notificarea scrisă a celeilalte părți cu cel puțin 180 de zile înainte

de data la care se intenționează încetarea valabilității.

Semnat la Viena, Austria, la data de 27 septembrie 2022, în două exemplare, în limbile română și engleză, ambele texte

fiind egal autentice. În caz de divergențe de interpretare, va prevala textul în limba engleză.

Pentru Comisia Națională 

pentru Controlul Activităților Nucleare din România,

Cantemir Marian Ciurea-Ercău,

președinte

Pentru Comisia pentru Reglementări Nucleare 

din Statele Unite ale Americii,

Christopher T. Hanson,

președinte

ANEXĂ

Drepturile de proprietate intelectuală

I. Obligații generale

Părțile vor asigura protecția adecvată și eficientă

a proprietății intelectuale create sau furnizate în cadrul

prezentului acord și în cadrul acordurilor de implementare

relevante. Drepturile privind proprietatea intelectuală vor fi

atribuite după cum se prevede în prezenta anexă.

II. Domeniul de aplicare

A. Prezenta anexă se aplică tuturor activităților de cooperare

întreprinse în conformitate cu prezentul acord, în afară de

cazurile în care părțile sau reprezentanții acestora convin altfel.

B. În scopul prezentului acord, „proprietatea intelectuală” va

avea înțelesul menționat în art. 2 din Convenția privind instituirea



Organizației Mondiale a Proprietății Intelectuale, încheiată la

Stockholm la 14 iulie 1967, și poate include și alte elemente

convenite de către părți.

C. Fiecare parte se va asigura, prin intermediul contractelor

sau al altor mijloace legale, cu propriii participanți, dacă va fi

necesar, ca cealaltă parte să poată obține drepturi de proprietate

intelectuală atribuite în conformitate cu prezenta anexă.

Prezenta anexă nu alterează sau nu prejudiciază în vreun fel

atribuirea de asemenea drepturi între o parte și conaționalii săi,

care se va stabili pe baza legislației și practicilor existente în țara

acesteia.

D. Cu excepția situațiilor prevăzute altfel de prezentul acord,

diferendele privind proprietatea intelectuală care decurg din

prezentul acord vor fi soluționate prin discuții între instituțiile

participante abilitate sau, dacă va fi necesar, între părți ori

reprezentanții acestora. Cu acordul reciproc al părților,

diferendul va fi înaintat unei instanțe de arbitraj pentru o hotărâre

de arbitraj obligatorie, conform regulilor aplicabile ale dreptului

internațional. Cu excepția cazurilor în care părțile sau

reprezentanții acestora convin altfel în scris, se vor aplica

regulile de arbitraj ale Comisiei Națiunilor Unite pentru Legislația

Internațională a Comerțului (UNCITRAL).

E. Denunțarea sau încetarea valabilității prezentului acord

nu va afecta drepturile și obligațiile din prezenta anexă.

III. Atribuirea drepturilor

A. Fiecare parte va avea dreptul la o licență internațională,

neexclusivă, irevocabilă, gratuită în toate țările, pentru a traduce,

reproduce și pentru a distribui public monografii, articole

științifice și tehnice, rapoarte și cărți rezultate direct din

cooperarea în baza prezentului acord. Toate exemplarele

distribuite public ale unei lucrări cu drepturi de autor, efectuate

în baza prezentului acord, vor indica numele autorilor lucrării,

cu excepția cazului în care un autor refuză în mod explicit să fie

numit.

B. Drepturile privind toate formele de proprietate intelectuală,

altele decât cele descrise în articolul III.A de mai sus, vor fi

atribuite după cum urmează:

(1) Înainte de participarea în activități de cooperare în baza

prezentului acord de către un cercetător aflat în vizită, partea

gazdă sau reprezentanții acesteia și partea sau reprezentantul

său care este angajatorul sau care sponsorizează vizita

cercetătorului pot să se consulte și să determine atribuirea

drepturilor privind proprietatea intelectuală creată de către

cercetătorul aflat în vizită. În cazul în care o asemenea hotărâre

lipsește, cercetătorul aflat în vizită va primi drepturi, premii,

bonusuri și redevențe în conformitate cu politicile instituției

gazdă. În scopul prezentului acord, un cercetător care

efectuează o vizită este un cercetător vizitând instituția celeilalte

părți (instituția gazdă), angajat în activități planificate exclusiv

de instituția gazdă.

(2) a) Orice proprietate intelectuală creată de persoane

angajate sau sponsorizate de către una dintre părți în cadrul

activităților de cooperare, altele decât cele acoperite de articolul

III.B(1), va fi deținută de acea parte. Proprietatea intelectuală

creată de către persoane angajate sau sponsorizate de către

ambele părți va fi deținută în comun de către părți. În plus,

fiecare creator va avea dreptul la premii, bonusuri și redevențe,

în conformitate cu politicile instituției care a angajat sau

a sponsorizat acea persoană.

b) Cu excepția cazului în care se convine altfel în cadrul unei

înțelegeri de implementare sau de altă natură, fiecare parte are

dreptul ca pe teritoriul său să utilizeze sau să permită terților

să utilizeze obiectele proprietății intelectuale rezultate în cursul

activităților de cooperare.

c) Drepturile unei părți în afara teritoriului acesteia vor fi

stabilite de comun acord, având în vedere, de exemplu,

contribuțiile reciproce ale părților și ale participanților acestora la

activitățile de cooperare, gradul de implicare în obținerea

protecției juridice și licenței asupra proprietății intelectuale și alți

asemenea factori considerați adecvați.

d) Prin derogare de la articolul III.B(2) lit. a) și b) de mai sus,

în cazul în care oricare dintre părți consideră că un anumit

proiect ar putea conduce sau a condus la crearea de proprietate

intelectuală care nu este protejată de legile existente în țara

celeilalte părți, părțile vor avea imediat discuții pentru a stabili

atribuirea drepturilor de proprietate intelectuală. Dacă nu se

poate ajunge la un acord în termen de trei luni de la data inițierii

discuțiilor, cooperarea cu privire la proiectul în cauză va fi

terminată la cererea oricăreia dintre părți. Creatorii de proprietate

intelectuală vor avea totuși dreptul la premii, bonusuri

și redevențe, în conformitate cu cele prevăzute în articolul III.B(2)

lit. a).

e) Pentru fiecare invenție efectuată în cadrul oricărei activități

de cooperare, partea care angajează sau sponsorizează

inventatorul/inventatorii va dezvălui prompt invenția celeilalte

părți, împreună cu orice documente și informații necesare,

pentru a permite celeilalte părți să stabilească drepturile pe care

le poate avea. Oricare dintre părți poate solicita celeilalte părți,

în scris, să amâne publicarea sau divulgarea publică a unor

asemenea documentații sau informații, în scopul de a-și proteja

drepturile în invenție. Cu excepția cazului în care s-a convenit

altfel, întârzierea nu va depăși o perioadă de șase luni de la data

dezvăluirii de către partea inventatoare către cealaltă parte.

IV. Informații comerciale confidențiale

În cazul în care informațiile identificate din timp ca fiind

comerciale confidențiale sunt furnizate sau create în conformitate

cu prezentul acord, fiecare parte și participanții săi vor proteja

astfel de informații în conformitate cu legile, reglementările și

practicile administrative aplicabile. Informațiile pot fi identificate

ca fiind „confidențiale comercial” dacă persoana ce deține aceste

informații poate obține un beneficiu economic din acestea sau

poate obține un avantaj competitiv asupra celor care nu le dețin,

iar informațiile nu sunt în general cunoscute sau disponibile

publicului din alte surse, iar proprietarul nu a făcut

anterior informațiile disponibile fără să impună prompt o obligație

de a le păstra confidențial.
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A C T E  A L E  O R G A N E L O R  D E  S P E C I A L I T A T E

A L E  A D M I N I S T R A Ț I E I  P U B L I C E  C E N T R A L E

MINISTERUL CERCETĂRII,

INOVĂRII ȘI DIGITALIZĂRII

Nr. 21.813 

din 15 decembrie 2022

MINISTERUL EDUCAȚIEI

Nr. 6.421 

din 16 decembrie 2022

MINISTERUL MUNCII ȘI

SOLIDARITĂȚII SOCIALE

Nr. 2.246 

din 20 decembrie 2022

MINISTERUL FINANȚELOR

Nr. 4.433 

din 22 decembrie 2022

O R D I N

privind încadrarea în activitatea de creare de programe pentru calculator

Având în vedere prevederile:

— Hotărârii Guvernului nr. 371/2021 privind organizarea și funcționarea Ministerului Cercetării, Inovării și Digitalizării, cu

modificările și completările ulterioare;

— Hotărârii Guvernului nr. 369/2021 privind organizarea și funcționarea Ministerului Educației, cu modificările și

completările ulterioare;

— Hotărârii Guvernului nr. 23/2022 privind organizarea și funcționarea Ministerului Muncii și Solidarității Sociale, cu

modificările ulterioare;

— Hotărârii Guvernului nr. 34/2009 privind organizarea și funcționarea Ministerului Finanțelor, cu modificările și completările

ulterioare;

— art. 60 pct. 2 din Legea nr. 227/2015 privind Codul fiscal, cu modificările și completările ulterioare,

ministrul cercetării, inovării și digitalizării, ministrul educației, ministrul muncii și solidarității sociale și ministrul

finanțelor emit prezentul ordin.

Art. 1. — (1) Angajații operatorilor economici care își

desfășoară activitatea pe teritoriul României în conformitate cu

legislația în vigoare, al căror obiect de activitate include crearea

de programe pentru calculator (cod CAEN 5821, 5829, 6201,

6202, 6209), beneficiază de scutirea de la plata impozitului pe

veniturile din salarii și asimilate salariilor, prevăzută la art. 60

pct. 2 din Legea nr. 227/2015 privind Codul fiscal, cu modificările

și completările ulterioare, dacă sunt îndeplinite cumulativ

următoarele condiții:

a) posturile pe care sunt angajați corespund listei cuprinzând

ocupațiile și activitățile menționate în anexă, secțiunile 1 și 2;

b) postul face parte dintr-un compartiment specializat de

informatică, evidențiat în organigrama angajatorului, cum ar fi:

direcție, departament, oficiu, serviciu, birou, compartiment sau

altele similare;

c) dețin o diplomă acordată după finalizarea unei forme de

învățământ superior de lungă durată sau de scurtă durată sau

dețin o diplomă acordată după finalizarea ciclului I de studii

universitare de licență, eliberată de o instituție de învățământ

superior acreditată, sau dețin o diplomă de bacalaureat și

urmează cursurile unei instituții de învățământ superior

acreditate și prestează efectiv una dintre activitățile prevăzute în

anexă;

d) angajatorul a realizat în anul fiscal precedent și a

înregistrat distinct în balanțele analitice venituri din activitatea

de creare de programe pentru calculator destinată

comercializării;

e) veniturile anuale prevăzute la lit. d) au o valoare de cel

puțin echivalentul în lei a 10.000 euro (calculat la cursul de

schimb valutar mediu lunar comunicat de Banca Națională a

României, aferent fiecărei luni în care s-a înregistrat venitul)

pentru fiecare angajat care beneficiază de scutirea de la plata

impozitului pe venit.

(2) Societățile care se înființează în cursul anului fiscal, în

vederea beneficierii de facilitatea fiscală prevăzută la alin. (1),

sunt exceptate de la îndeplinirea condiției prevăzute la alin. (1)

lit. d), pentru anul înființării și pentru anul fiscal următor.

(3) Societățile care au făcut în cursul anului obiectul unei

reorganizări potrivit legii, în vederea beneficierii de facilitatea

fiscală prevăzută la alin. (1), sunt exceptate de la îndeplinirea

condiției prevăzute la alin. (1) lit. d) pentru anul în care s-a

produs operațiunea de reorganizare.

(4) De prevederile alin. (1) beneficiază angajații ale căror

diplome sunt echivalente sau recunoscute, prin structurile de

specialitate ale Ministerului Educației, la nivelul diplomelor

menționate la alin. (1) lit. c).

(5) De prevederile alin. (1) beneficiază angajații ale căror

diplome sunt echivalate sau recunoscute, prin structurile de

specialitate ale Ministerului Educației, cu diploma de

bacalaureat și care urmează cursurile unei instituții de

învățământ superior acreditate.

Art. 2. — (1) Angajații din instituțiile publice definite la art. 2

alin. (1) pct. 30 din Legea nr. 500/2002 privind finanțele publice,

cu modificările și completările ulterioare, pentru perioada în care

desfășoară activități de creare de programe pentru calculator,

potrivit competențelor și atribuțiilor specifice prevăzute în fișa

postului, beneficiază de scutirea de impozit pe veniturile din

salarii și asimilate salariilor, prevăzută la art. 60 pct. 2 din Legea

nr. 227/2015 privind Codul fiscal, cu modificările și completările

ulterioare, dacă sunt îndeplinite cumulativ și condițiile prevăzute

la art. 1 alin. (1) lit. b) și c).

(2) Posturile alocate desfășurării activității de creare de

programe pentru calculator se stabilesc prin act administrativ al

conducătorului instituției publice și se prevăd în organigrama

angajatorului la care angajații prevăzuți la alin. (1) sunt încadrați.

(3) Conducătorul instituției publice, în vederea acordării

facilității fiscale pentru angajații prevăzuți la alin. (1), prevede în

fișa postului cel puțin una dintre activitățile prevăzute în

secțiunea a 2-a a anexei. 

(4) Prevederile art. 1 alin. (4) și (5) se aplică în mod

corespunzător. 

(5) Prin perioada în care desfășoară activități de creare de
programe pentru calculator se înțelege durata procesului de

creare de programe pentru calculator aprobat de organul de

conducere abilitat al angajatorului.

Art. 3. — Activitatea de creare de programe pentru calculator,

în sensul prevederilor Legii nr. 227/2015 privind Codul fiscal, cu

modificările și completările ulterioare, reprezintă prestarea

efectivă a uneia dintre activitățile de creare de programe pentru

calculator corespunzătoare ocupațiilor specifice menționate în

anexă, după caz, corespunzătoare fișei postului completate

conform art. 2 alin. (3).



Art. 4. — (1) Documentele justificative care se au în vedere

la încadrarea persoanelor scutite de la plata impozitului pe

veniturile din salarii și asimilate salariilor, în conformitate cu

prevederile Legii nr. 227/2015 privind Codul fiscal, cu

modificările și completările ulterioare, conform ocupațiilor și

activităților specifice prevăzute în anexă, sunt:

a) actul constitutiv, în cazul operatorilor economici;

b) organigrama angajatorului;

c) fișa postului;

d) copia cu mențiunea „conform cu originalul” a diplomei

acordate după finalizarea studiilor în învățământul universitar de

lungă/scurtă durată, respectiv copia cu mențiunea „conform cu

originalul” a diplomei acordate după finalizarea ciclului I de studii

universitare de licență, respectiv copia cu mențiunea „conform

cu originalul” a documentului de echivalare sau recunoaștere a

diplomei, eliberat prin structurile de specialitate ale Ministerului

Educației, pentru angajații persoane fizice;

e) adeverința de absolvire a studiilor universitare de licență,

eliberată de instituția de învățământ superior în cauză, în cazul

în care diploma de absolvire nu a fost încă eliberată, respectiv

copia cu mențiunea „conform cu originalul” a documentului de

echivalare sau recunoaștere eliberat prin structurile de

specialitate ale Ministerului Educației, pentru angajații persoane

fizice;

f) copia cu mențiunea „conform cu originalul” a diplomei de

bacalaureat, respectiv copia cu mențiunea „conform cu

originalul” a atestatului de echivalare sau recunoaștere a

diplomei, eliberat prin structurile de specialitate ale Ministerului

Educației, inclusiv pentru angajații care urmează cursurile unei

instituții de învățământ superior acreditate;

g) adeverință care să ateste faptul că persoana urmează o

formă de învățământ superior, în cazul în care angajatul deține

diplomă de bacalaureat, și documentul de echivalare sau

recunoaștere, dacă este cazul, dar nu a absolvit studii

universitare de scurtă durată sau studii universitare de lungă

durată sau ciclul I al studiilor de licență. În adeverință se vor

preciza următoarele: universitatea, actul normativ prin care

universitatea a fost acreditată, facultatea, programul de studii,

forma de învățământ, inclusiv anul de studii urmat la data

solicitării, situația școlară, astfel încât să se probeze calitatea

de student, conform prevederilor legale în vigoare; 

h) în cazul în care angajatul deține diplomă de bacalaureat

și documentul de echivalare sau recunoaștere, dacă este cazul,

dar nu a absolvit studii universitare de scurtă durată sau studii

universitare de lungă durată sau ciclul I al studiilor de licență, la

finalizarea cu diplomă a cursurilor unei instituții de învățământ

superior acreditate, angajatorul va solicita copia cu mențiunea

„conform cu originalul” a suplimentului de diplomă, pentru a

exclude perioadele de întrerupere de școlaritate de la acordarea

scutirii de la plata impozitului, în cazul în care aceste întreruperi

nu au fost declarate de beneficiarul scutirii;

i) copia cu mențiunea „conform cu originalul” a contractului

individual de muncă/a actului administrativ al conducătorului

instituției publice în baza căruia se exercită raportul de

serviciu/raportul de muncă;

j) statul de plată întocmit separat pentru angajații care

beneficiază de scutirea de la plata impozitului pe veniturile din

salarii și asimilate salariilor, prevăzută la art. 60 pct. 2 din Legea

nr. 227/2015 privind Codul fiscal, cu modificările și completările

ulterioare;

k) comanda internă, aprobată de organul de conducere

abilitat al angajatorului, care atestă solicitarea inițierii procesului

de creare de programe pentru calculator;

l) balanța analitică în care să fie reflectate distinct veniturile

din activitatea de creare de programe pentru calculator.

(2) Prin excepție de la prevederile alin. (1), în cazul angajaților

prevăzuți la art. 2 alin. (1), documentele justificative care se au în

vedere la încadrarea acestora ca persoane scutite de la plata

impozitului pe veniturile din salarii și asimilate salariilor, în

conformitate cu prevederile Legii nr. 227/2015 privind Codul fiscal,

sunt cele prevăzute la alin. (1) lit. b)—j), după caz, precum și

documentul/documentele care atestă inițierea și durata procesului

de creare de programe pentru calculator, aprobat/aprobate de

organul de conducere abilitat al angajatorului.

(3) Dosarul cuprinzând documentele justificative se păstrează

la sediul angajatorului în vederea controlului. În situația în care

angajatorul păstrează documentele justificative în format

electronic, acestea sunt semnate cu semnătură electronică

calificată, furnizată de un furnizor de servicii acreditat.

Art. 5. — (1) Scutirea de la plata impozitului pe veniturile din

salarii și asimilate salariilor, prevăzută la art. 60 pct. 2 din Legea

nr. 227/2015 privind Codul fiscal, cu modificările și completările

ulterioare, se aplică lunar numai pentru veniturile din salarii și

asimilate salariilor, obținute din desfășurarea unei activități de

creare de programe pentru calculator, în baza unui contract

individual de muncă, raport de serviciu, a unui statut special

prevăzut de lege sau act de detașare, indiferent de momentul

angajării persoanei care beneficiază de scutire, și fără a fi

condiționată de contribuția acesteia la realizarea plafonului

minim de venit prevăzut la art. 1 alin. (1) lit. e).

(2) În cazul veniturilor din salarii și asimilate salariilor

realizate din desfășurarea de activități de creare de programe

pentru calculator pe teritoriul României, în baza unui act de

detașare, scutirea se acordă în situația în care angajații

prevăzuți la art. 1 alin. (1) și art. 2 alin. (1) și plătitorul de venituri

îndeplinesc condițiile prevăzute de prezentul ordin.

(3) Acordarea scutirii de la plata impozitului pe veniturile din

salarii și asimilate salariilor constituie responsabilitatea

angajatorului/plătitorului de venituri.

Art. 6. — Anexa face parte integrantă din prezentul ordin și

se actualizează periodic, în conformitate cu modificările și

completările Clasificării Ocupațiilor din România.

Art. 7. — Prevederile prezentului ordin sunt duse la

îndeplinire de Ministerul Cercetării, Inovării și Digitalizării,

Ministerul Muncii și Solidarității Sociale, Ministerul Educației și

Ministerul Finanțelor.

Art. 8. — (1) Prevederile prezentului ordin intră în vigoare la

data de 1 a lunii următoare publicării în Monitorul Oficial al

României, Partea I, și se aplică începând cu veniturile aferente

lunii intrării în vigoare a prezentului ordin.

(2) La data intrării în vigoare a prezentului ordin se abrogă

Ordinul ministrului comunicațiilor și societății informaționale, al

ministrului educației naționale, al ministrului muncii și justiției

sociale și al ministrului finanțelor publice nr. 1.168/2017/

3.024/2018/492/2018/3.337/2017 privind încadrarea în activitatea

de creare de programe pentru calculator, publicat în Monitorul

Oficial al României, Partea I, nr. 52 din 18 ianuarie 2018.

Art. 9. — Prezentul ordin se publică în Monitorul Oficial

al României, Partea I.

p. Ministrul cercetării, inovării

și digitalizării,

Constantin Saragea,

secretar general

Ministrul educației,

Ligia Deca

Ministrul muncii și solidarității

sociale,

Marius-Constantin Budăi

Ministrul finanțelor,

Adrian Câciu
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ANEXĂ

L I S T A

cuprinzând ocupațiile specifice activităților de creare de programe pentru calculator

Nr.

crt.

SECȚIUNEA 1    

Ocupația

SECȚIUNEA a 2-a    

Descrierea activității

1. Administrator baze de date Activități de furnizare a expertizei de specialitate și a asistenței practice în

managementul sistemelor de baze de date și în utilizarea datelor informatice pentru a

răspunde cerințelor sistemului informatic în orice moment al ciclului de viață, în

conformitate cu criteriile de calitate definite

2. Analist Activități de realizare a analizei în vederea definirii specificațiilor pentru construirea

efectivă a sistemelor informatice, susceptibile să răspundă cerințelor utilizatorilor

3. Inginer de sistem în informatică Activități care combină aptitudinile analitice și de proiectare cu cunoștințe adecvate de

tehnologie software și hardware, în vederea definirii, proiectării, realizării, testării,

implementării și modificării sistemelor informatice ce conțin software ca principală

componentă

4. Inginer de sistem software Activități de adaptare și/sau de armonizare a soluțiilor hardware, software și a sistemelor

de operare, precum și a aplicațiilor existente ori proiectate la necesitățile reale sau

estimate ale utilizatorilor, în vederea îndeplinirii cerințelor privind satisfacerea gradului

de solicitare (timpul de răspuns)

5. Manager de proiect informatic Activități de coordonare a sistemelor de dezvoltare specifice aplicațiilor informatice

majore, inclusiv coordonarea personalului și urmărirea cerințelor proiectelor

(informații/date necesare, programare, analiză). Managerii de proiect dezvoltă, planifică,

analizează, estimează și stabilesc prioritățile aferente componentelor ce urmează să fie

realizate, precum și fazele și termenele de execuție a proiectelor

6. Programator Activități de realizare a programelor pentru calculator, conform unor specificații

predefinite, și asamblarea lor în sisteme coerente, inclusiv testarea în vederea asigurării

conformității cu specificațiile

7. Proiectant de sisteme informatice Activități care combină aptitudinile analitice și de proiectare bazate pe cunoștințe de

specialitate cu cunoștințe în utilizarea instrumentelor software sau a limbajelor de

programare, în vederea producerii și implementării unor soluții funcționale care să

corespundă cerințelor predefinite ori unor necesități organizaționale

8. Programator de sistem informatic Activități care combină aptitudinile analitice și de proiectare cu cunoștințe adecvate de

tehnologie software și hardware, în vederea definirii, proiectării, realizării, testării,

implementării și modificării sistemelor informatice ce conțin software ca principală

componentă

9. Programator ajutor Activități de asigurare a suportului tehnic în realizarea programelor pentru calculator,

conform unor specificații predefinite, și asamblarea lor în sisteme coerente, inclusiv

testarea în vederea asigurării conformității cu specificațiile

10. Analist ajutor Activități de asigurare a suportului tehnic pentru realizarea analizei în vederea definirii

specificațiilor pentru construirea efectivă a sistemelor informatice, susceptibile să

răspundă cerințelor utilizatorilor

11. Inginer de dezvoltare a produselor

software

Activități de analiză și evaluare a cerințelor pentru aplicațiile informatice existente sau

noi și pentru sistemele de operare: proiectare, dezvoltare, testare și întreținere a

soluțiilor software pentru satisfacerea acestor cerințe
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A B O N A M E N T E  L A  P U B L I C A Ț I I L E  O F I C I A L E  P E  S U P O R T  F I Z I C

— Prețuri pentru anul 2023 —

Nr. 

crt.

Denumirea publicației

Valoare

(TVA 5% inclus) — lei

12 luni 3 luni 1 lună

1.
Monitorul Oficial, Partea I 2.760 760 275

2.
Monitorul Oficial, Partea I, limba maghiară 3.280 300

3.
Monitorul Oficial, Partea a II-a 4.920 440

4.
Monitorul Oficial, Partea a III-a 940 100

5.
Monitorul Oficial, Partea a IV-a 3.760 340

6.
Monitorul Oficial, Partea a VI-a 3.500 320

7.
Monitorul Oficial, Partea a VII-a 1.200 110

N O T Ă :

Monitorul Oficial, Partea I bis, se multiplică și se achiziționează pe bază de comandă.

A B O N A M E N T E  L A  P R O D U S E L E  Î N  F O R M A T  E L E C T R O N I C

— Prețuri pentru anul 2023 —

Prețurile sunt exprimate în lei și conțin TVA.

Mai multe informații puteți găsi pe site-ul www.expert-monitor.ro, unde puteți aplica online comanda.

* Tarifele anuale se aplică pentru comenzile online efectuate până la 31 ianuarie 2023.

Produs

Abonamentul FLEXIBIL 

(Monitorul Oficial, Partea I + alte 3 părți ale Monitorului Oficial, la alegere)

Lunar Anual*

Online/

Monopost

Rețea 

5

Rețea 

25

Rețea 

100

Rețea 

300

Online/

Monopost

Rețea 

5

Rețea 

25

Rețea 

100

Rețea 

300

AutenticMO 65 160 400 960 2.110 650 1.630 4.080 9.790 21.540

ExpertMO 115 290 730 1.750 3.850 1.150 2.880 7.200 17.280 38.020

Produs

Abonamentul COMPLET

(Monitorul Oficial, Partea I + toate celelalte părți ale Monitorului Oficial)

Lunar Anual*

Online/

Monopost

Rețea 

5

Rețea 

25

Rețea 

100

Rețea 

300

Online/

Monopost

Rețea 

5

Rețea 

25

Rețea 

100

Rețea 

300

AutenticMO 75 190 480 1.150 2.530 750 1.880 4.700 11.280 24.820

ExpertMO 140 350 880 2.110 4.640 1.400 3.500 8.750 21.000 46.200

Colecția Monitorul Oficial în format electronic, oricare dintre părțile acestuia 100 lei/an


